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AHomauis. Po3ansgsHymo — emumorsio2iyHi  acriekmu  3arno3udyeHux — mepmiHie
aHelloMOBHOI  mepmiHosnoail  nicogoeo eocriodapcmea, O0OCIOKEHO iX CeMaHMUKY,
B8U3Ha4YeHO muosioeito OOUHUUb, fpoaHasizoeaHo ocobsiueocmi exueaHHs. Bues4yeHHs
OXepern i wrisixie 3arno3uyYeHoi nekcuku ma ii gpyHKUioOHy8aHHS1 OorioMazae 8usieumu ye8ecCh
ceMaHmMuUy4HUU criekmp exueaHHsi mepMiHa y ¢haxoeil Mosi. AHani3 3arno3ud4eHoi IeKCUuKu
rnokasae, wo 0Ons 0ocnidxyeaHol MepMiHOMoz2ii  xapakmepHa emumorsioaidyHa
HeOOHOpPIOHICMb. Y rpoueci cmaHo8/1IeHHS ma po38UMKY JiCIBHUYOI HayKu ma rpakmuku
eanyseea mepmiHonozisi 36azadysanacsi Yy)>XOMOBHUMU  3aro3UYEeHHSIMU, 3Ha4yHa
KifIbKiCMb  SIKUX € JTamUHOMOBHO20 [10OX00XeHHS. JlamuHcbka moea 6yria rpoegioHo
MOB0I0 HayKu ronepedHix cmosiime, Mmox mpaoduuyiliHO HO8I MOHAMMS HalMeHo8y8asnucs
Mo3U4YeHUMU efleMeHmamu KriacudyHux Mmose. [esiki 3ano3u4yeHHs 3aceoreasniucs He
6e3rnocepedHbO 3 JTamUHCBKOI, a Yepe3 ppaHUy3bKy, abo cmeopusiucs Ha HiMeUybKOMYy 4u
imarnitickkoMy MOBHOMY rpyHmi. Jleeogy YacmkKy cmaHO8/1simb f1amuHCbKIi 3arno3uYeHHs,
3HaYHO MeHwe paHuy3bKUX, 2peUubKuX, HiMeubKux, imaniticbkux ma iH. Ha cyyacHomy
emarii po3eUmKy aHa/l0MOBHOI mepMiHOs02li 1icogo20 2ocrnodapcmea MEOPEHHS HO8UX
mepmiHie 8i0bysaembcsa 30ebinbwio2o0 3a mpaduuyiliHUMU MOOENISIMU  CII080MBOPY
aHeniticbKoI MOBU Ha OCHOBI 8)Xe 3aro3udeHuUx mMopgheM 4u y rnoedHaHHi 3 numomMumu
3azarnbHosxusaHUMuU riekcemamu. NepcrnekmusHUM 0151 nodasibuiux A0CiOXeHb y UbOMY
HarpsimMi € aHarsi3a ceMaHmMuUKU MOBHUX OOUHUUb 8 aH2/IOMOBHIU mepMIiHOIo2ii 1licoeo2o
eocriofapcmea ma ropieHsNIbHUU aHarni3 8i0rnogidOHUX MEPMIHI8 y CYyMiXKHUX 2arly3esux
mepmiHocucmemax.

Knroyoei cnoea: 3arno3u4yeHHsi, cemaHmuka, mepmiH, riicoge 2ocrnodapcmeo

AKTyanbHicTb. [any3eBa TepMiHOMOris niCOBOro rocnogapcrea, OCHOBY SKOI
CTaHOBUTb NMUTOMAa 3arafnibHOBXMBAHa JIEKCKKA, NOMOBHIOE CBiM MOBHUW (POHA, LLNAXOM
3ano3nyeHb, OAHNM 3i «CNOCOBIB 3aNOBHEHHS NTAKYH», SKLLO COBO OAHI€El

MOBW He Mae afekBaTHOro BignosigHuka B iHWInN [3, c. 103]. BuByeHHA, onuc Ta
aHania ceMaHTUKN TEPMIHIB, 30KpeMa 3ano3nvyeHnX, € OAHUM 3 acnekTiB A0CNIOKEHHS
rany3eBux TEPMIHOCUCTEM.

AHania ocTtaHHiX pgocnigxeHb i nybnikauin. [Jo eTtumonorii 3BepTarTbCA
NpakTMYHO BCi MOBO3HaBLi, $Ki BMBYAOTb CEMaHTUKy Ta YHKUIOHYBaHHSA
3aranbHOMOBHOI Ta cneuianbHOl Nekcuku. [OoCnimKeHHs 3ano3v4eHuX OAUHULb
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npeacTaBrieHo Yy npausax sk nposigHux 3apybixHux HaykosuiB (L. Lipka, J. Saeed Ta
iH.), pocincekmx (M. A. KpoHrays, U. M. Kobosegsa, C. B. N'pnHeB-I'pnHeBMY Ta iH.), TaK i
YKpaiHCbKNX (M. . KoyepraH, T. P. Kusik, [. M. KovaH, J1. 1. Manesnvy,
C. I. BoBuyaHcbka, M. A. Canamaxa Ta iH.).

MeTa pocnigXeHHA nondrae y npeacTtaBrieHHi eTUMOMOriYHOI XapakTepuUCTUKN
3arno3n4yeHol JIeKCUKN Yy CIOBHMKOBOMY CKIafi aHrfiOMOBHOI TepMIHOSOriT niCoBOro
rocnogapcrtBa. 3aBOaHHAM [LOCNIAXKEHHA € 3’ACyBaTM CeMaHTUYHI  OCOBNMBOCTI
3ano3nyeHb, BCTAHOBUTU IXHIO TUMNOSMOrit0 Ta YHKUIOHYBaHHA. HaykoBa HOBW3Ha
pO3BigKM nonarae y BUPOBMEHHI KOMMMEKCHOro nigxody Ao niHrBonparMaTtuyHol
XapaKkTEepPUCTUKN aHINTOMOBHMX TEPMIHIB NiCOBOro rocnogapcraa.

MaTepianom pocnigXeHHA cryryBanu TEpMiHW fiCOBOro rocnogapcrea, SKi
BBIMWIM [0 aBTOPCbKOrO aHrfno-ykpaiHCbKOro CrioBHUKA [7], a TakoxX BubpaHi 3
daxoBux 36ipHMKIB, aBTEHTUYHUX TEKCTIB HAyKOBOI JfiTepaTypun, MOHorpaqin,
crneuianbHMX rany3eBux BuOaHb, IHTEPHET-pecypciB 3 nicoBOI NpobrnemMaTuky, LWo
npeacTasBneHi y nepeniky mxkepen ifitocTpaTMBHOro Marepiany. 3-nomik cneujianbHUX
NIHBICTUMHUX METOAIB AN ONUCY | XapakKTepUCTUKM 3ano3ndeHb 3acTOCOBYEMO
ornucogo-aHanimuyHul meTo[.

Pesynbtatn pocnipxeHHs. [loTpebGa HOMiHaUil HOBMX peanin, 3yMOBMEHUX
HAYKOBO-TEXHIYHUM  MOCTYMOM,  CYYaCHMMW  TEXHOSMOrsIMM 44 CYCNINIbHUMU
iHTerpauinHMMn npouecamu, CNpUYMHIOE MOSIBY 3aNO3UYEHUX YU CTBOPEHHS HOBUX
TepMiHiB [1, c. 192]. Morogxyemocs 3 yMKOH, O FONIOBHOK MPUYMHOK 3ar03MYeHb €
OOMEXEHICTb NEKCUYHUX pecypciB MOBU. 3ano3nyeHHs € eqeKTUBHMM Ccrnocobom
HaMMEeHYBaHHS pi3HOrany3eBnx MOHATb 3@ YMOBM BMKOPUCTAHHS 30BHILLHIX pecypcis,
TO6TO enemeHTiB iHWKMX MoB. [lig 3ano3udyeHHAM pPO3yMilOTb $SIK cCaM npouec
3ano3nyaHHs, TakK i NepemilleHHss eNeMeHTIB PI3HUX MOBHUX piBHIB (POHETUKN,
CEMaHTUKM, JIEKCUKN, MOPAONoril) 3 ogHiel MOBM B iHWY [2, c. 113-114]. 3ano3n4eHHs,
3 ornagy Ha BWUCOKY TOYHICTb BigoOBpaXeHHA MOHATTHA, ChpUsSOTb  YiTKOCTI 1
onepaTuUBHOCTI BUKNMageHHa iHdopmauii Ta cCcnpsiMmoBaHi Ha BAOCKOHANEHHS
npocecinHoi KomyHikauii [2, c. 118].

PO3pi3HAOTb | BUOKPEMIIOWTL OXepesio 3aro3UYEeHHST NEKCUYHOT OAWMHWULI Bifg
oxepesia noxodxeHHss [10, c. 8]. lMpouec MNPOHMKHEHHSA YY>XOMOBHOMO CrioBa Yy
3aranribHOMOBHY CWUCTEMY 4M HayKOBOrO-TEXHIYHOTO MOHATTA Yy ranys3eBy cdepy
nonsrae y 3ano3ndeHHi TepMiHa, SKUM LUe NOHATTHA no3HavyeHe B MOBIi opuriHany (MoBi-
mKepeni), SKWo MoBa-nos3uvyanbHMUA (MOBa nepeknagy) He MOoXe afekBaTHO
nepegatm WMOro CMUCNOBE  HaBaHTaXEHHs1 CBOIMW  MUTOMUMMKM  3acobamu.
3ano3sndyBaHHA TepMiHa Moxe BigdyBaTUCH WNAAXOM: 1) 3aCBOEHHS «30BHILUHBOI
dopmu criosa» (To6TO Yyepes HanucaHHA abo 3By4aHHA SK y MOBI opuriHany) — loan
word; 2) ceMaHTUYHOro KanbKyBaHHS MOPMEMHOI CTPYKTypu crioBa (TOGTO Yyepes noro
nomopdemMHui nepeknag) — loan translation [3, c. 110; 11, c. 194-195].

AK BKasylTb Cy4acHi MOBO3HaBLi, 3ano3MYeHHA TepMiHiB 3ymoBneHo: 1)
BIACYTHICTIO  BIiANOBIOHWKIB ONA  HaMMEHyBaHHA MOHATb, HOBUX ANA  MOBU-
no3uvyanbHULi; 2) HamMaraHHAM YCYHYTM MNOJiCeMil0 Ta OMOHIMil0 B TepMiHosoril; 3)
YTOYHEHHAM CEeMaHTUYHUX BIATIHKIB TepMiHa; 4) @YHKUIOHYBAHHSAM Y FEKCUKO-
CEMaHTUYHIN  CUCTEMI  MOBU-NO3MYanbHULI  paHie 3ano3vveHnXx CTPYKTYPHO
OOHOTUNHUX  €eNneMeHTIB, SAKi  CNpuUsiioTb  BXOMXKEHHIO  HOBUX  3anNO3UYEHb;
5) iHTepHaUioOHanbHUM  XapakTepoMm 3ano3uyeHux TepmiHiB [9, c. 80]. Cnepwy
3ano3nyeHi OAMHULI NO3HaYalTb By3bKocneundivHi 03Haku npegMeTiB um o6’ekTiB, a
3rogomMm TpaHcOopMyHTbCA Ta NepebyaoBYOTbLCA 3@ BHYTPILLHIMU CUCTEMHOMOBHUMU
3aKkoHamMu ((POHETUYHUMMK, MOPAONOrIYHUMKN, CEMAHTUYHUMK) | POPMYIOTb BriacHe
cMucrioBe none, Ae N  QYHKUIOHYHOTb. 3ano3uMyeHHa MOXyTb OyTn npamumu
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(6esnocepegHbO 3 MOBM-OpUriHany) M onocepeakoBaHMMK (4epe3 nocepenHULTBO
iHLWOT MOBW), MOBHUMMU | YacTkoBumMu [3, c. 111-112].

[MuTomMa 3aranbHOBXMBaHa MOBa MeLlKaHUiB bpuTaHCbKMX OCTpoBiB yBiOpana B
cebe 3ano3nyeHHs TUX HapoaiB, SKi Manu NONiTUYHO-aAMIHICTPaATUBHUIA BMMUB HA LMX
TepuTopisx. 3 NANMHOM Yacy 6araTo AaBHiX 3ano3nveHb — ckaHanHaBcbkux (IX-XI cT. —
nepioa, WO Ha3MBalTb €MNOoXOK BIKIHMB Yepe3 3aBOMOBHULbKI NMOXOAW CKaHOMHAaBIB) i
dpaHuy3bkmnx (XI-XIV cT., Tak 3BaHe HOpMaHLCbKe 3aBoBaHHS AHrMii) — cTtaBanu
NOBCAKAEHHUMMU | 3aranbHOBXUBAHUMM, TaK LLO MiXK HUMW iHOAi BaXXKO NPOBECTN MEXY.
AKwo MoBa-gXeperno HesigoMa, 3arno3vyeHe CroBO MOXYTb BBaXaTu MNUTOMO
HauioHanbHum [10, c. 246-252].

Cepen ckaHOMHaBCbKMX — 3amo3uMyeHb, WO 3 YacoM CTanuM  crnoBamu
3arasibHOMOBHOIO BXWTKY, SIK TEPMIHW JIiCOBOro rocnogapcrsBa HWHI OYHKLIOHYOTb
Taki: root (kopiHb), scorch (onik nucTtsa, kopw; onantoBaTtn), winter bark scorch
(3MmMOBMIA COHAYHMI ONiK Kopwn), score (3apybuHa, pobutn 3apybuHy), scobs (CTpyxka,
TMpca). na nopiBHSIHHSA, NOPYY 3 OCTAHHLOK NIEKCEMOK iICHYHOTb MUTOMO aBTOXTOHHI
oanHuui: chip (TexHonoriyHa Tpicka, CcTpyxka); dust (Tnpca).

[JOMIHAHTHUMK OAMHUUAMM TEpPMIHOCUCTEMW € NaTUHOMOBHI nekcemu:. forest,
silva, arbor, plant, species, urban, conserve, habitat, nature, protect, preserve,
reserve, inventory, biometry, sustain Ta iH.

Jlekcema forest 9k paHKOMOBHE 3ano3W4YeHHs 3 faTUHU BUSABMNA BenbMU
NPOAYKTUBHY AepuBaTMBHY 30aTHICTb Ta copmyBana LWMpOKe TFHi340 TepMiHHUX
oanHnub: forest, forested, forester, forestation, forestry, afforest, afforested,
afforestation, deforest, deforested, deforestation, disafforest, disforest,
disforestation, reforest, reforested, reforestation [6, c. 509-510].

[HWKM 3ano3nYeHHAM € nekcema crown (< nar. corona) 3i 3Ha4YyeHHAMU ‘BiHeub',
‘kopoHa’. BoHa cTocyBanacsi ronioBHO CycCniflbHO-aAMIHICTpaTUBHOIO YCTpOt, arne
BBiLLNA OO TepMiHOCUCTEMU JIiCOBOI ranysi Ha MO3Ha4YeHHs MOHATb: 1) KPOHa;
2) BepxHs 4acTuHa fgepesa; 3) Bunyknictb (rpebiHb) goporu; BeplunHa AOPOXHbOro
npodoinito. Y noedHaHHi 3 HWUMKW fekcemamu BOHa OpMye TemMaTuyHe THI3go
TepMiHiB: spreading crown (poanora, kpucnarta KpoHa), crown class (knac naHiBHol
nopoau), crown closure (3iMKHEHICTb KpPOH), crown density (WinNbHICTb KPOHW),
crown diameter (miametp kpoHu), crown fire (noxexa BepxoBa), crown form
(dbopma kpoHu), crown length (Bucota / gosxumHa) kpoHu), crown thinning (py6aHHs
Bepxose) [7, c. 17].

Jlekcema taxation (< nart.taxare) 6Gyna BBegeHa 3 MeTOK NpenCTaBEHHS
OLIHKOBOI XapaKkTepuUCTUKN OepeB (OeBeBOCTaHy) Ha AinsHUi, BU3HAYEHHSA 1X BIKY,
npupocty, o6’emy, 3anacy pgepeBuHuU. Pesynbtatn makcauii B nopanbLiomy
CTaHOBNATb OCHOBY AnNs 061Ky fiicogoao ¢poHAy (forest inventory, forest biometry).
MpuMiTHUM € Te, WO Ui TepMiHM cTanu iHTepHauioHanbHUMK i 3aCBOINUCH B iHLWIKX
MOBax 3a TpbOMa TuUMaMn MOTMBOBAHOCTI (POHETUYHMM, MOPEOMOriYHMM Ta
CEeMaHTUYHMM) — 30KpeMa B YKpaiHCbKIN, e MaEeMO TakKi camMi CKanbkoBaHi TepMiHu [4,
c. 32-33].

Ha ocHoBi mMopdornoriyHux 3acobiB CnoBOTBOPY 3ano3nyeHi fiekcemMu 3yMOBUIM
nosiBy HOBMX TEPMIHIB, CpopMyBaBLLM CBOI CeMaHTU4HI nons. [Ans npuknagy, arbor —
arboretum (geHapapin, Konekuia XuBmx gepes i Kywis), arboriculture (niciBHMUTBO,
BUpOLLYBaHHA faepeB i kKywiB); plant — plantation (HacagxeHHs), transplant
(BMpOLLEHNA y LWIKINUI cagXaHeub, NPU3HAYEHU ONs NepecagKeHHs, ane uwe He
BUCAMXKEHWUW: mpaHcriaaHm); conserve — conservation (36epexeHHs); nature —
natural (npupogHun); protect — protection (3axucT), protective (3axmucHun);
preserve — preservation (36epexeHHs HeLOTOPKaHOCTI Big OpakoHbEPIB); reserve
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(3anoBigHui); silva (nic) — silvics (nicosnasctBo); silviculture (niciBHUUTBO,
nicopo3BeneHHs) Ta iH. [7].

3 ornagy Ha crtaTyc naTtvHUM 9K MOBW HaykKu Y MUHYRi CTOMITTH, crnoctepiraemo
BEJIMKY KifNbKICTb  3arno3nyeHux TepMiHOOAMHULL JIICOBOro rocrnogapcrtea came
NaTUHOMOBHOIO MNoxomXeHHs. Lle nepeBaXHO TepMiHM Ha MNO3HAYEHHS OCHOBHMX
NOHATb nico3HaBCTBa, npouecis, IHCTPYMeEHTapito TOLLO: angiosperm
(moKkpuTOHaciHHMIK), gymnosperm (ronoHaciHHuK), circumference of the tree
(okpyxHicTb cTtoBbypa); coniferous (xBomHui); deciduous (nuctanun); horticulture
(oexkopaTuBHe capfiBHMUTBO); monoecious (ogHoaomMHuin), dioecious (OBOOOMHUR);
flora (pocnuHn), fauna (TBapuHu), herbaceous (Tpas’aHuctumn), herbivorous
(TpaBoigHuMi), carnivorous (KomaxoigHwuin), terrestrial (HaszemHwin), raptor (Xwxun
nrax), predator (xwxak) / predatory (xvxwnin), trail (Bonok, nicosa gopora).

Ha ocHOBi NaTMHOMOBHMX 3aMo3nYeHb YU X eNeMEHTIB YTBOPUIUCHA TepPMiHU:
abiotic (HexuBun, abioTnyHuin); aerobic (aepobHuin, KucHeBuin), anaerobic
(6e3kncHeBui, aHaepobHun), adventitious (noGiyHuK, apBeHTUBHMIK);, apical
(BepxiBkoBUK, anikanbHui); colony (ciM’a KOMalnHa — nNpo 6Xin, Mypallok), aquifer
(BopgoBmicHui wap rpyHTy); chlorophyll (xnopodin), chlorosis (xn10po3, NAAMUCTICTb
nncts), dominant trees (NaHiBHiI, JOMIHYIOYI AepeBa, KPOHU SKUX BULLI Bif, 3aranbHOro
piBHA HameTy), codominant (cynyTHii, ApyropsnHuii), codominant trees (aepesa,
KpoHa sikux doopMye 3ararnbHuK piBeHb HameTy), vulnerable (ypasnueui) Ta iH. [7].

3ano3n4yeHa 3 natuvHCbLKOI nekcema trail (< nat. tragulare, ‘nepecnigyBatu 3Bipa’,
yn < nart. trahere, ‘TArTU, BOMOYUTW’) HaBiITb B T YKpaAIHCLKOMY BiONOBIOHMKY,
POHETUYHO KanbKOBAHOMY 3 aHrMinCbKol, OoTpuMaria M KanbKoBaHe aHrminysamm
naTUHCbKe 3HaYeHHs: mpesirneamu O3Ha4vae ‘BONOKTU AepeBuHY 3 micus 3pyby’. [o
npuknagy, iCHye rHisgo uboro TepmiHa: trail (TpentoBanbHa gopora, Bosok), hiking
trail (TypucTnyHmMin nilwoxigHUM MapLpyT), nature trail (npupogonisHaBanbHa CTexka),
green trail (ekomapwwpyT) [7, 12].

CnocTepiraemMo 3ano3uvyeHHsi 3 rpeLbkol MOBM YW Ti, SKi YTBOPEHI Ha OCHOBI Ti
enemeHTiB: botany (6oTtaHika) — botanical garden (6otaHiyHuin cag), pathology —
forest pathology (ditonatonoris nicosux nopig), biotic (knBun, xnTTesui), biomass
(cbitomaca gepesa), biota (ictopnyHo copmoBaHa CYKYMHICTb POCIWH i TBApPUH Ha
neBHin Teputopii; 6ioma), ecological (ekonoriyHuM), ecotone (nepexigHa 30Ha Mix
CYMDKHUMU ekocucTeMummn; ekomoH), edaphic (egadivyHun, Skuin CTOCYETLCA I'PYHTY),
anisotropic (aHi30TPONHUN, SSKUA MaE Pi3HI BNACcTUBOCTI Yy Pi3HMX HanpsiMax: JOBXMHA,
lMpWHa, Bucota), photosynthesis (dpoTtocuHTes), autoecology (aytekonoris — Hayka,
LLIO BUMBYA€E B3AaEMO3B’A3KM MK OKpeMUMMU OpraHiamamu Ta Aoskinnam), hygrophytes
(rigpocpiTn, pocnuHM BuMoOrnMBI OO Bomorn), mesophytes (mesoditn, cepegHbo
BuMmornmei), xerophytes (kcepoditn, MmanoBumornuei); endemic (eHAEMIYHUNA,
MiCLLEBO-i30NbOBAHNN — NpO BuA). HAK 3pas3ok rPeKo-NaTUHCLKOro CrioBOTBOPY
HaBegemo npuknagu: biocide (6ioung — ximivHMK 3aci®6 gna 3anobiraHHA ypaXKeHHH
Yn pyrHyBaHHIO OepeBuHW); bioreserve (6iopesepeaT), mycology (mikonoris),
mycorrizal fungi (mikopusa) [7].

ICHYIOTb iHLWI WNSXKW 3an0o3nyeHb: rpeLbki 3 natvHy (abo NaTUHCHKI Yepes rpeubKy):
insect (komaxa); climax (HamBuWwa TO4Yka B pPO3BUTKY), climax community
(knimakcoBe pocnvHHE YrpynoBaHHs = cTabinbHa cTagia B CyKuecil yrpyrnoBaHb),
climax forest (ctagia 3pinocti nicy, BiK CTUIMOCTI); rpeubki 3 naTuUHM 4epes
dpaHuy3bKy: chestnut (KkawTaH); naTtuHCbKI Yepe3 cpaHuy3bKy: arid (nocywnueumn,
Hepoawunin — Npo rpyHT), aquatic (BoaaHwun, BogHuKM), cedar (keap), lynx (puchb),
recreation (pekpeauis), detention reservoir (Bogorima gnsa 3aTpMmMaHHs NOBEHEBUX
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BO[); CTapoHiMeLlbke Yyepe3 (ppaHLy3bKy: garden (cag); 3 BepxXHbOHIMeLbKOI: warden
(erep); wisent (3y6p); 3 iTanincekol: bison (6i3oH) [7].

[Ons HasB I(HCTPYMEHTIB | npunagiB aHrnincbka gaxosa MoBa JliCOBOro
rocnogapcrtBa TakKOX MOCHyroByBarnacs 3ano3vyeHHs MU 3 KnacuvHmx MoB: altimeter
(anbTMeTp, BUcoTOMIp), dendrometer (geHapomMeTp — npunag Ans BUMIpPOBAHHS
TOBLWMHN Ta BWUCOTM CcTOBOYpiB AepeB), hypsometer (npunag Ans BUMMIpHOBaHHSA
BUCOTU [OepeBa, BUCOTOMIP), clinometer (npunag Ans BUMMIPOBAHHA KyTiB Haxuny
MiCLLeBOCTI; BUCOTOMIpP); xylometer (NpuUCTpi ANA BU3HAYEHHA LLINTbHOCTI AepeBUHM,
KcunomeTp); relascope (penackon, MNOBHOTOMIP — TakCaUiMHUW MPUCTPIA  Ons
BU3HAYEHHA CyMM MIIOLL, NonepeyHnx nepepisie gepes, O YyTBOPHOKTbL AepeBOCTaHN)

[7].

CnocTepiraemMo TakoX napanefibHe BXWMBaHHS SK 3ano3nyeHb, Tak i MUTOMUX
HauioOHanNbHMX BIAMOBIAHWKIB i3 TUM caMUM 3HA4YE€HHAM. |HLWOMOBHI 3ano3n4YeHHs
YTOYHIOIOTb YW MNOrMMBGMIOITL  3HAYEHHS, 3YMOBIIIOOTH  PO3LUMPEHHST  FIEKCUKO-
CEMAHTUYHOIrO NONS, MOXYTb OYyTWM CUHOHIMIYHMUMK aybneTamum TEpMiHIB i
YHKLIOHYIOTb 34ebinbworo gk Bysbkodpaxosi: aphis (nat. pl. aphid), plant louse
(plant lice) i greenfly (nonenuus, tng); laburnum (nat.) i sapwood (3a6osioHb);
deciduous (nart.) i broadleaved (wwnpokonuctun); silvics (nat.) i forest science
(nicosnaBcTBO); medullary ray (nat.) i wood ray (cepueBuHHMI NPOMiHb); decay Vv, n,
(nat.) (rHuTW, rHUTTA) | rotten adj. (rHunuin): decay in tree, tree decay (rHunbL B
aepesi) — rotten trees (cpayTHi gepeBa; AepeBa, MOLWIKOMLKEHI THUNN3HOW); auger
(cBepano, 6yp) i borer (1. aepeBoToyeub, kopoia; 2. 6yp, 6ypas, cBepano), boring
(cBepaniHHs, BypiHHSA), boring insect (aepeBoTo4veup); indigenous species i native
species (B1nau MicLueBoro noxXo4XeHHs, aBTOXTOHHI); mortality i losses (Bignag) [7].

JlatnHcbka nekcema coniferous (< nat. conetferre, WO Mae KOHYCHUMM Nnig) —
XBOWHUW OTpuMana HauioHanbHUM BIiAMOBIAHWK, WO Mae [OBry Tpaguuito BXUTKY —
softwood, a deciduous (< nat. de+cadere, onagaTtn) — JIMCTAHUN MaE BiONOBIAHNKN
TeX Onu3bKi 332  3HAYEHHSAM, ane He TOTOXHI — hardwood Ta
broadleafed / broadleaved. Bapto 3asHaumtn, wo TepmiH softwoods He €
agekBaTHUN AN NO3HAYEeHHS XBOMHUX MOpig, OCKiNIbKM He BCi XBOWHI gepeBa MalTb
M’SIKy AepeBUHY, TPannsaTbCs | TBepAi XBoWHI nopoaun. A hardwoods (NMCTsiHI) He BCi
MaloTb TBeEpAy AepeBMHY. 3 ornagy Ha BMKNageHe, NaTMHOMOBHI TepMiHM coniferous
Ta deciduous € CcTUCNIMMM | BIIy4HO nepenarTb ceMaHTuKy. [ledki 3ano3nyeHHs
OYHKLIOHYIOTb 9K B HAayKOBOMY BXWTKY, TaK i B 3aranbHOBXMBaHi MOBI: recreation
(pekpeauis, BIigNOYMHOK); reserve (3anoBigHWK, 3akasHukK) / natural reserve
(NMppogHui 3anoBIgHKIK).

3 pPO3BUTKOM HAYKOBMX 3HAHb i TEXHIYHOrO MOCTYNY OKPEMi MOHATTS YM 3HAYEHHSA
IXHIX nekcemMm Tex 3a3HalTb 3MiH. AK TpaHcopMyBaBCS 3MICT 3arno3nyeHOro crnosa
6auMmo Ha npuknagi nekcemmn seminarium / seminary — KOAUCb ‘LLKiNKa, po3cagHuK,
CbOroAHIi BOHA MNO3HA4Yae nuwe BWA LWKIN Ana AyxiBHUUTBA | HanexuTb OO
TepmiHocuctemn GorocnoBcbkux Hayk. Big XVI cT. Ans no3Ha4yeHHA LbOro MOHATTH
MaeMO HOBMW MICIBHUWYNMWN TEPMiH Nursery, WO noxoauTb 3i CTapodpaHLy3bKOro
norture, 4n 3 naTUHCLKOro nutrire (BMrogosyBaTK). Jlekcema nursery 3asHana 3CyBy Y
BflAaCHIiN ceMaHTuUi Ta (PYHKUIOHYEe y TepMiHOCUCTEMI JIiCOBOro rocrnogapcrea Ha
no3HayeHHsa wkinku: forest nursery (wkinka, nicoBui poscagHuK), nursery garden
(po3cagHuk ons gepes). [Ana nepegadi UbOro X MOHATTS iCHYE TakoX MUTOMO
aHrnincekmn TepmiH seedbed (rpyHT 4nga BuciBy, rpsgka) [7].

TepMiHM NaTUHCBKOrO NMOXOMPKEHHSI NMOEAHYIOIOTLCS 3 aHIMIOMOBHUMU NIEKCEMaMM.
Tak, ytBopeHun TepmiH dormancy (3umoBa cnngayka) (< nat. dormire), Wo CTOCYyeTbCS
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TBapuH (Nop. ctapocnos. dremati Ta ykp. dpiMmamu) y NOELHAHHI 3 MUTOMO aHrMiNCbKUM
seed yTBOpMB TepMiH: seed dormancy (HaciHHS y cTaHi crnokoto) [7, 15].

Baxnueumn TepmiHamMn niCOBOro rocrnogapcrBa i CeMaHTUYHO O6nM3bkuMKU €
nekcemun habitat Ta environment, ski BogHo4Yac HanexaTb 40 0ioNnorivyHol, NiCiBHUYOI,
€KOJOri4yHOT Ta CYMDKHUX TePMIHOCUCTEM. Y KOHTEKCTI NiCOBOro rocrnogapcraea, TepMiH
habitat (< nart. habitare) sk ‘micue icHyBaHHSA | nowwupeHHa Bugy, OGioTor’,
3yCcTpiYaeTbCsl B NaTUHOMOBHUX TekcTax 3 1762, a Ak TepMmiH — 3 1854 poky. Y
ranyseBin TepMiHOCUCTEMi LeNn TepMiH Ma€e HEBWUCOKMM CTYMiHb CMOMy4YyBaHOCTI:
habitat type (Tvn QinsgHKW, BU3HAYEHUA 3@ AOMIHAHTHUMW BUOAMU, SKUW XapaKTepusye
il GionorivHun noTteHuian), natural habitat (npupogHe cepeposuwe); forested
habitat / woodland habitat (nicoBe cepeposuwe), habitat conditions (npupoAaHi
ymosw) [7, 12-15].

Jlekcema environment (<nart.in — en(y 3HayeHHi omoyysamu) + dp. environ
(HaBkono) + ment) iCHye Ha NO3HAYeHHs OOBKINMS YM HaBKOMULIHBOrO MPUPOAHBOro
cepeposuua. 3acpikcoBaHa y BXUTKY 3 1827 p., TBOPUTb HU3KY THI3AOBUX TEPMIHIB
ranysi: forest environment (nicose goskinns); environmental education (ekonoriyHa
ocBiTa); environmental management (ekonoriyHMn MeHeKMeHT); environmental
pollution (3abpygHeHHs OoBkinns); environmental protection (oxopoHa AOBKINNSA);
environmentally-friendly  (ekonoriyHo  6e3neyHunt);  environmentally-sound
(exonoriyHO GesneyvHui, HewKignMBUM Ana OoBkinns), environmentally responsible
(BignoBiganbHU 3a [OBKINNSA) Ta 3aranbHOMOBHOIO BXWUTKY: environmental issues
(exonorivyHi npobnemu), environmental studies (ekonorivHi gocnigxeHHs) [7, 15].

TepMiH naTUHCBLKOrO MNOXOMXKEHHs sustain (< naT. sustinere (BUTpumyBaTH,
NiATPUMYBaATWN) B @HIMINCBbKIA MOBI € 3anN03NYeHHSM-KanbKO, eTUMOSIONYHO OXOMSoE
ABa KYOBI 3HAYeHHA ‘nidmpumysamu’ Ta ‘3abesrnedyysamu’. Y rany3eBUN BXUTOK
Luen TepMmiH ByB 3anpoBakeHun esponencbkumn nicisBHkamun XVIIIN i XIX cT. 3 ornagy
Ha HagmipHe BUpYybyBaHHS niciB B €Bponi, a KoHuenTyanbHo odgopmneHnn y 1987 p.
nicna onpunNioAHeHHs aonosidi BcecBiTHLOT KOMICII 3 NMUTaHb OOBKINNSA Ta pPO3BUTKY
(Komicis Bpyatnang) “Hawe cninbHe manbyTtHe” [8, c. 24-25]. JlaTuHCbKa OCHOBa
noegHanacs 3 IMTOMUMKU MOPAONOrNIYHUMN enemMeHTamMn, TBOPSAYN MHI3A0 BiANOBIAHMX
TepMmiHiB: sustain — sustainable forest management (MeHEOXXMEHT CTanoro
(ekonoriyHo 36GanaHCOBaHOroO) NiCOBOrO rocnogapCTBa = HEBUCHAXHE YMpaBniHHS
nicoBummn pecypcammn), sustainable forestry (ctane (ekonoriyHo 36anaHcoBaHe)
BeJeHHs JfiicoBoro rocnogapctea), sustained yield, sustained yield management
(HEBUCHaXXHO-NPOAYKTMBHUI cnoci® ynpaeniHHs). CydacHui 3MicT TepMmiHa nepegae
TPUBUMIPHUA acnekT — iHTerpauito O08Kissis, eKOHOMIKU Ta couiyMy B CUCTEMY, SiKa
MOXe NIATPUMYBATUCHA B XWUTTE3OATHOMY CTaHi HA HEBU3HAYEHUU TEPMiH. TepMiH €
AO0BONi YyTPYAHEHUM AN OQHOCAIBHOIO THyMayeHHs He TiflbKM YKPalHCbKOK MOBOHO.
ICHYtOTb pi3Hi BIiOMOBIAHUKM LbOro TepMiHa: cmilkul, cmanuud, HesUCHaxJsusud,

nidmpumHul, eKocucmemMHul, eKonoaiyHo 36anaHcoeaHul, — KOXHUM 3  SKUX
HamMaraetTbCsl OTpMMaTW CTaTyC YKpaiHCbKOro BiANOBiAHWKA Ta 3arafibHOMOBHOMO
BXWUTKY.

JlaTnHCbKi 3ano3nyeHHs | Hagani 3anuwarTbCA OCHOBOMOJSIOXHUMU Y TBOPEHHI
HayKOBOI TepMiHosorii flicoBoro rocnogapcrtea, Hambinbllie B Ha3Bax TAKCOHOMIYHUX
oavHWUL nicoBol hnopu Ta dayHu. na npuknagy, white poplar = Populus alba L.
(Tononsa 6ina, Tononsa cpiénacrta); black poplar = Populus nigra L. (tononsa 4YopHa,
ocokip); aspen = Populus tremula L. (Tononsa TpemTaYa, ocuka).

Po3pi3HAlOTb 3anmo3uyeHHs1 (ceMaHmu4Hi | cr1080MeIpHI) Ta KalibKyeaHHSs
[5, c. 233]. CemaHmu4He 3arno3u4YeHHss — Le Take 3aCBOEHHS MOBHOI OOMHWULI, KOMn
cnoBo HabyBae 3HA4YeHHs, TOTOXHE 3 opuziHaroMm Yy MoBi-axepeni: flora (pocnuHu),
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fauna (TBapuHu); species (Bua, nopopga), forest inventory (obnik nicosoro ¢oHay),
forest depletion (BUCHaxeHHs nicy). [MpuvknagoM CeMaHTUYHUX 3ano3nYeHb TaKoX
cnyrytoTb TepMiHK: crown (1. KpoHa; 2. BepxiBka gepeBa; 3. BepluMHa [OPOXHbOro
npodinto); colony (ciM’s komawwuHa), depot (dp.) 3i 3HAYEHHAM ‘TpaHCNopTHE
NiANPMEMCTBO, LLIO 3abe3neyye ekcnnyaTauito i pPEMOHT PyXOMOro ckrnagy 3anisHuub’, y
ranyseBin TepMiHOCUCTEMI Nepedae NOHATTS ‘NICOBOro cknagy’, ‘nicocxosuwa’.

CrnosomeipHuMu € 3ano3VYeHHs, KONMM MNOHATINHMA  3MICT  nepefaeTbecA
mMopdeMamu iHWKMX MOB: germine (naT.) — germinate (npopoctaTtn) — germina+tion
(npopoctaHHs); folium (nat., sing.— folia (pl). +age — foliage (3eneHe nucrta) —
de+foliattion (BTpaTa 4m onagaHHa nucTs, gedhoniadis); genus (naT., nopoaa,
noxogxeHHs1) — genera (pl.) — re+generattion (nicosigHosneHHs); hortus (nat., cag)
+ culture (nat., cnoci6 obpobiTky) — horticulture (gekopaTtmBHe cagiBHUUTBO); arbor
(naT., mepeBo) + culture (nat., cnoci6 o6pobiTky) — arboriculture (niciBHMUTBO,
BUpOLLYBaHHSA AepeB i Kywis); silva (nat., nic) + culture (nat., cnocié obpobitky) —
silviculture (niciBHMyTBO, Nicopo3seneHHs1); bio (rped., xuneuin) + cide (nar., cidere < -
cida — BbuBus) — biocide (bioung — ximiyHUIM 3acib gna 3anobiraHHA ypaXkeHHI 4un
PYMHYBaHHIO AepeBnHn) [7, 15].

[Mpuknagom KarnbKyBaHHS B TEPMIHOCUCTEMI J1ICOBOro rocnogapcrtea MoXyTb 6yTu
TEPMiHX, 3anponoHOBaHiI aBTOpaMU-pO3POBHMKAMU MOHATb, WO NPEACTaBMANN Pi3Hi
LeHTpu niciBHMYol Hayku. [na npuknagy 3 Himeubkol: Bestandsaufnahme — inventory
(nicoBa Takcauis; o6nik nicoBoro doHay); Forstwissenschaft — forest science;
Durchforstungen — thinning (npopigxyBaHHs); nachhaltigen Forstwirtschaft —
sustainable forestry (ctane (ekonoriyHO 3GanaHcoBaHE) BeOEHHS fiCOBOro
rocrnogapcTtBa); 3 itanincbkol: selvicoltura — silviculture — der Waldbau (niciBHnyTBO).

B aHrnomoBHi TepmiHOCMCTEMI JliCOBOro rocnogapcrea npouec 3anos3nyvyeHb OyB
IHTEHCUMBHUM Ha eTani aKTMBHOro cTaHoBrieHHs rfiicosoi ranysi (XVII-XIX cT.), konu
TEOPETUKN | NPaKTUKKN, HOCIT pi3HMX MOB, 3aknaganu OCHOBW NiCiBHMLTBA Ta TBOPUNK
TEPMiHN Ha NO3HAYEeHHS HOBUX MOHATb, (POpMylOUM ranys3eBun CroBHUK. Lli TepMiHu,
Yepes3 BUCOKY TOYHICTb BigOBpaXeHHA NOHATTS, OOCI (PYHKUIOHYIOTb Yy dhaxoBin MoBi. 3
METO MiKHaApPOAHOI YHigikauil dpaxiBui ranysi TpaguuinHO BUKOPUCTOBYOTb NATUHCBLKY
MOBY A1 TAKCOHOMIYHUX HA3B POCIVH Ta TBApPUH.

BucHoBKM i nepcnekTuBK. [pouec 3ano3ndaHHa TepMiHiB nepebyBae y TiCHOMY
3B’'A3KYy 3 HayKOBO-TEXHIYHUMM MOCTynom, woro nepebir BiabyBaeTbCcs y [OBOX
HanpsiMkax: nosiBa HOBMX MOHATb i IX HOMiHALUiA 4Yepe3 3ano3v4YeHHs YM BHACMNIOOK
TEPMIHOTBOPYMX MNPOLECIB Ha OCHOBI MUTOMUX HaUiOHANbHUX YW  3ano3nYeHUnX
enemMeHTiB. AHani3 3ano3n4eHol NEeKCMKN Nokasas, Lo ANst aHINTIOMOBHOI TepMiHonoril
nicoBOro rocrnogapcrea XapakTepHa eTMMOSIOriYyHa HeOAHOPIAHICTb; CrnocTepiraemo
3ano3undeHHst 6e3nocepenHbLO 3 MOBU-OpPUriHANY Yn Yyepes NocepeaHnLTBO iHLWINX MOB,
a TaKoX MOBHi i YaCTKOBI. Y npoueci CTaHOBNEHHSA NICIBHAYOI HayKu Ta 1l TEXHIYHOro
OCHAaLleHHA TepMmiHOCUCTeMa MoMoBHIOBanaca Ta 3b6aradyBanacs 4y>XOMOBHUMM
3an03NYEHHSIMWN, 3Ha4yHa KifbKiCTb SKMX € NaTUHOMOBHOIMO MOXOMKEHHS. OCKinbKu
naTMHCcbka MoBa Byna NpoBiAHOK MOBOK HayKM NONepeaHix CTONiTb, TPAAULINHO HOBI
MOHATTA HaAWMEHOBYBAINUCA MO3UYEHUMU efieMeHTaMn KnacudHux MmoB. [eski
3ano3nyeHHs 34incHUNn He 6eanocepeHbO 3 NATUMHCBLKOI, a Yepes3 paHLy3bKy, abo
BOHW CTBOPUINCA Ha HIMELUbKOMY 4K iTaniMCbKOMy MOBHOMY I'pyHTi. ['oBOpSAYM npo
CMiBBIAHOLUEHHSA MUTOMO aHITINCBKUX | YY)>XOMOBHUX KOMMOHEHTIB BapTO 3a3Ha4ynTy,
LLIO JIEBOBY YaCTKy CTaAHOBIIATb NATUHCbLKI 3ano3nYeHHdA, MeHLwe paHuy3bKi, rpeubki,
HiMeubKi, iTaninceki Ta IiH. Ha cy4yacHomy eTani poO3BUTKY aHIIOMOBHOI
TEPMIHOCMCTEMM NICOBOr0 rocnogapcrtBa TBOPEHHST HOBMX TepPMiHIB BigbyBaeTbCA
30ebinbworo 3a TpaauuinHUMKM MoensiMM CIIOBOTBOPY Ha OCHOBI BXe 3ano3nyveHuXx
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MopdeM 4UM Yy MOEOdHaHHI 3 MNUTOMUMMW feKceMamMy 3arafibHOBXWBAHOI MOBW.
[MepcnekTMBHUM AN noanblnx OOCrigXeHb Yy UbOMYy HanpsMi € BUBYEHHS
CEMaHTUKM MOBHUX OAMHULL B aHIMOMOBHI TEPMIHOMOriI NiCOBOro rocnogapcrea Ta
NOPIBHAMNBHUIM aHarni3 BiANOBIOHMX TEPMIHIB Y CYMDKHUX rany3eBux TepMiHOCUCTEMAX.
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3AUMCTBOBAHUA B AHINMOA3bIYHOU TEPMUHOINOIMUU NNECHOIO XO3AUCTBA
J1. T. Mbiknaw

AHHOmMauyus. PaccmompeHbl 3mumMosio2udeckue acrnekmbsl 3auMcmeo8aHHbIX

MepMUHO8 aHaros3bI4HOU MEePMUHOMIO2UU JIECHO20 Xo3slicmea, uccrnedosaHbl UX

cemaHmuka, onpedesieHa munosnoausi eOuHUU, [poaHaIu3uposaHbl 0cobeHHocmu

rNnpUMeHeHuUsi. M3ydyeHbl UCMOYHUKU U ymu 3aumMcmeoeaHusi JIeKCUKU U ee
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OYHKUUOHUpPOBaHUE MoMo2aem 8bi8UMb 8€Cb CeMaHmMu4yeckul crekmp rnpuMeHeHUs
mepmuHa 8 npogeccuoHarbHoU peyu. AHanu3 3auMcmeosaHHOU JIeKCUKU rokasarsi, 4mo
0na uccrnedyeMmol mepMUHOIo2UU XapakmepHa amumMosioaudyeckass HEOOHOPOOHoCMb. B
rpouecce cmaHo8/EeHUS U pa3sumus 51ecoeod4yeckol HayKu U rnpakmuKku ompacriesas
mepmuHosnioausi obozawanacb UHOS3bIYHBbIMU  3aUMCMBO8aHUSIMU,  3HaYUMEIbHOEe
KOIu4ecmeo KOmopbIX JlamuHOsI3bI4HO20 rpoucxoxoeHus. JlamuHckul $3bik  6blin
8e0yWUM S3bIKOM HayKu rnpeodbiOyuwux 8eKos, noamomy mpaduyUuoOHHO HO8bIE MOHAMUS
HauMeHOo8bI8asuCb 3aUMCMB08aHHbIMU 3/IEMEHMAaMU K/1aCcCUYeCKUX 513bIKos. Hekomopbie
3auMcmeosaHuUsi yceausasiucb He HarnpsMyr C lamuHCKO20, a Yyepel hpaHyy3ckud, unu
obpa3soebigarnucb Ha HeMeukoUu uriu umarsbsHCKOM fi3bikogoU royee. Jlb8uHyr 00sio
cocmassnifaiom JamuHCKUe 3auMCcmeosaHusi, 3HadyumesibHO MeHbWe bpaHyy3cKue,
epeyeckue, Hemeukue, umarnbsiHckue U Op. Ha cospemeHHOM smarne passumusi
aHernosi3bIYHOU MEepMUHOIo2UU  JIeCHO20 X03slcmea co30aHue HOB8bIX MEPMUHO8
rnpoucxooum 8 OCHOBHOM 10 MpPaduUUUOHHbIM MOOESISIM C/108006pa3o8aHuUsI aHasIulICKO20
f3blKa Ha OCHOBE yXe 3auMcmeoeaHHbIX MopgheM unu 8 co4YemaHuu ¢
obweynompebumernbHbIMU  5leKceMamu. [NepcriekmugHbIM ons OarnbHelwux
uccredosaHuli 8 3MOM HarpasreHUU S6819emcs aHanu3 ceMaHmMUKU 513bIKO8bIX €OUHUL, 8
aHesosi3bIYHOU MepMUHOIo2UU  JIECHO20 Xo3slicmea U CcpasHUMesbHbIU —aHanus
coomeemcmeyruUuxX MepMUHO8 8 CMEXHbIX OMpacrie8biXx mepMuHocucmemax.
Knroyeenle crioea: 3auMcmeo8aHusi, CeMaHmuKa, mepMUH, J1IECHOE X0351icmeo

BORROWED WORDS IN THE ENGLISH TERMINOLOGY OF FORESTRY
L.T. Myklash

Abstract. It has been analyzed the borrowed words in the English terminology of Forestry,
studied their etymology, semantic peculiarities, classification types, and functioning. The study
of origin and source of a borrowed unit and its use reveals the entire scope of the definite
meaning within the specialized language.

The borrowed stock of words is referred to: loan word (when a word is adopted from one
language and is incorporated in a recipient language without translation) and loan translation
(a calque, when a word is borrowed from another language by literal translation of its
components).

The research has shown that the word stock of the English terminology of Forestry is
etymologically heterogenous. In the process of historical development of the forestry science
and its technical appliances, the vocabulary was enlarged and enriched by loans and loan
translations. The largest source of borrowing was Latin due to the fact that it was the Lingua
Franca of science and academic centers in the previous centuries. Then new concepts were
traditionally named using loans or components of classical languages. Some words had earlier
come into Latin from Greek. Besides Latin, a great number of terms of Germanic origin (in
particular Scandinavian ones) have been presented and they cannot be dated.

The borrowing process was also stimulated by the different centers of forestry where
professionals were native speakers of German, French, Italian and numerous borrowed units
have been incorporated into the forestry science. Moreover, Latin and Greek words have
commonly been used in systematic or taxonomic names for plants and animals. There have
been traced a shift in semantic meaning of some terms and changes of the former terms and
assimilation of new ones.

At the current stage in the development of the English terminology of Forestry, borrowing
as one of the sources of specialized stock enrichment is primarily carried out based on
traditional word formation models using loan words or combinations of Latin or Greek
elements and native English word stock.

The prospect of the further research is intended to present the semantic analysis of the
forestry terms and compare their meanings and functioning with the relative units in adjacent
terminology systems.

Keywords: term, forestry, borrowing, loan word, loan translation, semantics
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